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Abstract 

Musicality is a fundamental feature of poetry that takes the interest of 

scholars and critics. Most poets rely on a variety of literary devices and 

techniques to bring music to their work like rhymes - words that appear at 

the end of lines in poetry - and on arranging words techniques in such a way 

to create a pseudo melody, which is achieved primarily by patterning (or 

repeating) certain sounds. Such a poetic rhetorical and verbal enhancer’s 

aspect represented ever since the beginning of the classical poetry has been 

manifested more evidently in Nali’s poetry. His poetry is marked with 

particular letters that have played a substantial role in the rhyming that rings 

like cymbals or jingle like internal elevated rhymes. Within a descriptive-

analytical approach, the present study describes the musical techniques of 

Nali’s poetry, particularly of what is called letter poetry, and investigates 

the application of these letters as figures of rhetoric in Nali’s poetic style. 

The study traces the letter poetry types and its impacts on poetic meaning 

creation in the light of semantic framework. 
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 لە شیعری نالیدا« پیتەشیعر»هونەر و مۆسیقای 

دوکتۆر یەدوڵڵا پەشابادی 
*

 

 ئەندامی لێژنەی زانستیی زمان و ئەدەبی کوردیی

 ئێران-سنە-ناسیکوردستانزانکۆی کوردستان و توێژینگەی 

 

 کورتە 

دراوه و مۆسیقای هۆنراوه هەر لە سەردەمانی کۆنەوه، گرنگییەکی تایبەتی پێ      

جێگەوپێگەیەکی ئەوتۆی لە چوارچێوه و پەیەکەرەی شیعردا هەبووه. ئەم مۆسیقایە بە ڕیزکردن و 

ا دەبێت. هەر لە شیعری خستنی وشە و پیتە لێکچوو و هاوئاهەنگەکان پەیدبوونەوه و ڕێکپات

کلاسیکەوه تا ئەمڕۆ ئەم تەکنیکە لە ڕازه و هونەره جۆربەجۆرەکانی ڕەوانبێژیدا خۆی نواندووه و 

بوونەوەی پیتێکی دیاریکراو لە دەرکەوتووه. لە شیعری نالیدا بە شێوازێکی زەق و بەرچاو پات

ە ئەستۆ گرتووه و ئاواز و هەندێ لە هۆنراوەکانیدا دەورێکی مۆسیقایی بەهێز و زۆر دیاری ب

مۆسیقای شیعرەکەی بەرزتر کردۆتەوه. بە شێوەیەک کە دەکرێت ناوی ئەو پیتە ببڕین بە سەر ئەو 

لێکۆڵینەوەیی  –ناوزەدی بکەین. ئەم توێژینەوە بە شێوازی تەوسیفی « پیتەشیعر»هۆنراوەدا و بە 

بکاتەوه و دەوری پیتەشیعر ڕوونداوه بە خوێندنەوەی شیعرەکانی نالی هونەر و مۆسیقا و هەوڵی

وەک تەکنیک و هونەرێک لە شێواز و شیعری نالیدا بیناسێنێت. لە ئاکامدا توانیویە چەشن و 

کاریگەری و بەتایبەت لایەنە واتاییەکانی ئەم هونەره لە شیعری نالیدا بخاتە بەر چاو و تیشکی 

 بدات.لێکۆڵینەوه و ڕاڤە و شرۆڤەیان لێ

، ل ، ئاوازی شیعری کوردی، مۆسیقای شیعری نالیپیتەشیعرکاری، جوانوشەی سەرەکی: 

 ێکدانەوەی واتاناسانە.

 

 پێشەکی -1

مۆسیقای شیعر بە درێژایی مێژووی ئەدەبیات گرنگیی خۆی ڕاگرتووه و بەتایبەت وەکوو 

کۆڵەکەیەکی ئەستوور دەوری لە پێناسە و ڕەگەزەکانی نەگۆڕی شیعردا گێڕاوه. بە گشتی وەک 

( پەنجەی بۆ ڕاکێشاوه ئینسان وەک چۆن ئاتاجی بە ئاو و هەوا ٠٢٢، ل ٠٢٠٢حیلمی )ڕەفیق 

هەیە، بە نیسبەتی مۆسیقاش هەر وایە. گومانی تێدا نییە کە پێوەندییەکی ئەستوور و نەپساوه لە 

(. بەو پێیە لێکۆڵینەوە لەم چەمکە و لە ٤٤، ل ٠١٣١کدکنی، نێوان مۆسیقا و شیعردا هەیە )شفیعی

بنەمایەکی « گوێنشین»وەرگرتنی شاعیران و ڕادەی ئافراندنی مۆسیقای دڵنشین و تیی کەڵکچۆنێ

تیۆریکی وەخۆ گرتووه. گرنگی کێش و مۆسیقا لە شیعردا تا ڕادەیەکە کە هەندێ لە زانیارانی 

ڕۆژاوا هەستیان بە پێوەندییەکی ئەوتۆ لە نێوان کێشی شیعر و ترپەی دڵدا کردووه و لە 

 (.٠٧١، ل ٠٣٩٠انیاندا لە سەری ڕۆیشتوون )أنیس، لێکۆڵینەوەک

 -زۆرتر–مۆسیقای شیعر لە ڕەوانبێژیی کلاسیکدا لە ژێر بابەتگەلی جۆربەجۆری زانستی 

جوانکاریدا باسی لێوەکراوه. ڕەوانبێژیی کلاسیک لە ڕەهەندگەلی جۆربەجۆرەوه زۆر پێشکەوتوو 
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واری لێکدانەوەی وشەییەوه. یەکێک لەو بابەتە بووه؛ هەم لە بواری لێکدانەوەی واتایی و هەم لە ب

-گرنگانەی لە ڕەوانبێژیی کلاسیکدا زۆر بەربڵاو بووه و بەتایبەت شاعیران ئێجگار ئاوڕیان لێ

داوەتەوه، ڕەگەزدۆزی یا جیناس بووه بە هەموو چەشنەکانیەوه کە دەکەوێتە نێو زانستی 

نەوەی ئاستی مۆسیقایی شیعردا کاریگەر جوانکارییەوه و ڕاستەوخۆ لە بەهێز کردن و بەرز کرد

( بەشێک لە کتێبەکەی بۆ تەرخان کردووه. هەر وەک ٤٢-١٣، ل ٠٢٠٠بووه. ئبنی موعتەزز )

ئاڵانی وشەکان و ئاهەنگەکانی داوه، چۆنێتی تێک( ئاماژەی پێ٩٠، ل ٠١٣١کەدکەنی )شەفیعی

توانێ هاوتەریبی ئەو مۆسیقایە شیعر خۆی مۆسیقایەکی سەرسوڕهێنەر دەخولقێنێت کە بە ڕاستی دە

بێت کە لە کێشی شیعرەکەوه سەر هەڵدەدات. ئەم مۆسیقایە تام و بۆنێکی تایبەتییە کە لە جەرگەی 

خستن و داڕشتنی وشەکان و دەست لە گەردن کردنی وشەکانەوه هەڵدەقوڵێت و لە ئەنجامی ڕێک

 (.٧٢، ل ٠٣٧٤، وگۆڕکردنی پیتە بەهێز و خاوەکانەوه، سەرهەڵدەدات )گەردیئاڵ

نالی
1
لە هەرێمی قوتابخانەی باباندا وەک شاعیرێکی مەزنی ئەدەبیاتی کلاسیک 

2
ه بەکارهێنانی ، ل 

چەشنەکانی جوانکاریدا هونەرێکی بەرزی نواندووه و دەکرێ لەم بابەتەوه بە لووتکەی ئەو 

لە ئەدەبی عەرەبی داوه زۆرینەی هونەره ڕەوانبێژییەکان کە زانستە بناسرێت. ئەم شاعیره هەوڵی

بکاتەوه و بەکاریان بهێنێت. لە پێناو ئەم ه شیعری کوردیدا تاقی، ل و فارسیدا باو بووه

داوه لە توانستەکانی زمانی کوردی و لێکچوویی ڕواڵەتی وشەی کوردی و گواستنەوەیەدا هەوڵی

لە عەرەبی  «رهأما»عەرەبی بە جوانی و بە ئەوپەڕی زەبر و لێزانییەوه کەڵک وەربگرێت )وەکوو 

 ( لە کوردیدا و زۆر نموونەی تر(.٩٣٠، ل ٠١٣٠)نالی،  «ئەم ماره»و 

ڕەگەزدۆزی کە بە هاوشێوەش نێوی براوه، یەکێ لەو بواره بەرینانەی شیعری نالییە. لە 

ڕازێنیش ڕەوانبێژیی نوێدا دەخرێتە نێو لێکدانەوەی ئاستی مۆسیقایی دەقی ئەدەبییەوه کە ئاقاری واج

وه. لە ئەدەبی کلاسیکدا کەم شاعیر هەیە بایەخی پێنەدابێت و بە هەموو پانتاییەکەوه دەگرێتە

(. ئەم ڕازەیە هەم لە ئاستی وشە و هەم لە ٠١، ل ٠٢٠٠وەرنەگرتبێت )عەبدوڵڵا، سوودی لێ

ئاستی ڕستەدا، هاوڕێژەیی و هارمۆنی پێکدەهێنێت و ئاوازی شیعر بەرزتر و بەهێزتر دەکاتەوه 

(. نالی لەم هونەرەشدا سەرتۆپی شاعیرانی کلاسیکە و کەم شیعری ٠٠، ل ب٠١٣٣، )قەهرەمانی

 دەبینین ئەم ڕازەیەی تێدا نەبێت.

شاعیرانی مەزن خاوەن هونەری ڕەسەن و قووڵن. هەرچەند دەوران تێپەڕێت، قووڵی و ڕەسەنی 

ن بەرز ڕابگرێت. هونەریان زێدەتر دەردەکەوێت و بۆ هەموو ڕۆژگاران مایەیەکیان هەیە کە ناویا

نالیش لەو شاعیرانەیە کە تازەگەری و هونەری ڕەسەن و قووڵ لە دێڕبەدێڕی شیعرەکانیدا 

 دەدرەوشێتەوه.

 شرۆڤەی بابەت -1-1

خاڵێکی بەرچاو و گرنگ لە شێواز و هونەری نالیدا لە مۆسیقای شیعرەکانیدا ڕەنگی داوەتەوه؛ 

ە دەقی ئەدەبیدا بە بێ جیاوازی لە هەر کوێی ڕازێنی و پاتکردنەوەی پیتێکی تایبەت لشاعیران واج

شیعردا بۆیان لوابێت بەکاریان هێناوه. شیاوی ئاماژەیە کە ڕازەی جوانکاری و تەنانەت زۆرینەی 

هونەرەکانی ڕەوانبێژی لە یەک نیوەدێڕ و یەک دێڕ و دوو دێڕدا خۆیان دەنوێنن و دەرکەوتنیان و 

بۆ دێڕەکانی تر؛ واتە لە زۆرترین حاڵەتدا بۆ گەیاندنی کاریگەرییەکەیان تەشەنا ناکات 

دۆزینەوەیان و تێگەیشتنیان و شرۆڤەکردنیان پێویست بە دێڕەکانی تر نییە. تا ئەم قۆناغە نالیش لەم 

خاڵەدا هاوبەشە؛ بەڵام بە چەندین و چەند جار خوێندنەوه و سەرنجدان بە مۆسیقای شیعری نالی 
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دەردەکەوێت.  بەم شێوه کە نالی لە شیعرێکدا پیتێک )دەنگدار لەم بوارەوه، ئاستێکی بەرزترمان بۆ 

دەنگ(ی بە شێوازێکی بەرجەستە و چاوگر بەکارهێناوه؛ بە جۆرێ کە بە خوێندنەوەی چەند یا بێ

وەک بەرهەمێکی -بارەی ئەو شیعره دەوری ئەو پیتە و مۆسیقایەک کە لە سەرتاپای دەقەکەدا

ت و دەردەکەوێت و بە بەکارهێنانی هونەرمەندانەی ئەو پیتە دەیخولقێنێت، خۆی دەنوێنێ-یەکپارچە

ئاستی مۆسیقایی شیعرەکە بەرزتر بۆتەوه و لە خولقاندنی دەلالەتی بەهێز و قەبەدا کاریگەریی 

بووه. چەشنی ئەم نەغمەیە دەکەوێتە ئاقاری مۆسیقای ناوەکیی شیعرەوه. مۆسیقای ناوەکیش هەندێ 

(. چون ٠١٢، ل ٠٢٢٣گەرتر و بەرجەستەتره )عومەر مستەفا، جار لە مۆسیقای دەرەکی پڕکاری

لە لای شاعیرانی تر تا ئێستا و لە سەرچاوەکانی ڕەوانبێژی و مۆسیقای شیعردا نموونە و 

مان بۆ دانا؛ بەو واتایە کە «پیتەشیعر»ناونیشانی ئەم هونەرەمان نەدیتەوه، وەکوو پێشنیار ناوی 

یی پارچەشیعرێکی دیاریکراودا دەوری زۆرتری گێڕاوه بە پیتێکی دیاریکراو لە ئاستی مۆسیقا

جۆرێ کە کاری کردۆتە سەر مۆسیقای شیعرەکە و دەتوانین ئەو شیعرە بەو پیتەوه بناسین و 

 بیناسێنین.

داوه ئەم لایەنە لە شیعری نالی بناسێنێت و هونەرێکی نوێ لە شیعری ئەم ئەم لێکۆڵینەوەیە هەوڵی

ێتەوه و بە لێکدانەوەی نموونەکانی شرۆڤەی بکات و بابەتێکی تازه شاعیره پڕبەهرەیەدا بدۆز

 پێشکەش بە بەستێنی لێکۆڵینەوەی ڕەخنەیی و ئەدەبی بکات.

 ڕێباز و ئامانجی لێکۆڵینەوه و بنەمای تیۆریک -1-2

ئەم لێکۆڵینەوەیە لەسەر بنەمای مۆسیقای شیعر و کاریگەری و دەوری مۆسیقا بەتایبەت مۆسیقای 

لە کاریگەربوون بەسەر خوێنەر/بەردەنگدا بە لێکدانەوەی چەند شیعرێکی نالی کە دەنگی/ئاوازی 

هاتووه. لەم خوێندنەوەیەدا هەموو شیعرەکانی ناوزەدیان بکەین، پێک« پیتەشیعر»دەتوانین بە 

-کردنی پیتەشیعرەکان، هەوڵماننالیمان خستۆتە ژێر تیشکی لێکۆڵینەوه. دوای دۆزینەوه و دیاری

ی چوارچێوه و بنەمای تیۆریکی توێژینەوەکە چاویان لێبکەین. بەو نیازەی کە ڕەهەندێکی داوه بە پێ

تر لە هونەر و شیعری ئەم شاعیره مەزنە کەشف بکرێت و توانا و دەسەڵاتی نالی لە ئاقاری 

 مەملەکەتی وشە و شیعردا زیاتر بناسرێت.

 پێشینەی لێکۆڵینەوه -1-3

چەمک و هونەرەکانیدا هەر لە سەردەمانی کۆنەوه تاکوو لە بواری ڕەوانبێژی و زانستەکانی و 

گومان لێکۆڵینەوەی زۆر پێشکەش کراوه و چەندان کتێب و توێژینەوەی ئەوتۆ ئەمڕۆ، بێ

نووسراون. لە زانستەکانی ڕەوانبێژیدا بە گشتی هونەرێکی ڕەوانبێژی کە هەموو یا زۆرینەی 

بڵێین کە لە سەرچاوە ناسراوەکاندا هونەرێک بە پارچەشیعرێکی تەنیبێتەوه، کەمە. بۆیە دەتوانین 

نەکرد. نابینینەوه. بۆیە لێکۆڵینەوەیەکی ڕاستەوخۆ پێوەندیدار بەم بابەتەمان بەدی« پیتەشیعر»نێوی 

ئەوەی ڕاستەوخۆ باسی مۆسیقا بکات، ڕەگەزه دا بێخۆشخوانیعەلائەدین سەجادی لە کتێبی 

بەتایبەت لە باسی ڕەگەزدۆزیدا، کاریگەری و دەوری پیت و پێکهێنەرەکانی مۆسیقای لێکداوەتەوه. 

(. ٠٤١-٠١١، لل ٠١٣٢کردنی مۆسیقادا نیشان داوه )سەجادی، وشەی لێکچووی لە دروست

( ئاخێزگە و پێکهاتەی مۆسیقای شیعری لێکداوەتەوه، بەبێ ئەوەی دەست ٠٣٧٢عەزیز گەردی )

 دیاریکراو.بوونەوەی پیتێکی بخاتە سەر هارمۆنی و دەوری پات

لە بابەت شێوەی کار و دەستەبەندییەوه، بەشێک لە پۆلێنبەندیی ئەم توێژینەوەیە پێشتر لە وتارێکدا 

ئەلف( توێژینەوەیەکی لەسەر ٠١٣٣( بە کار گیراوه. قەهرەمانی )٠١٣٩)کلاهچیان و نظری، 

ی ناوەوه و تەوەر و لایەنەکانی جوانیناسانەی شیعری هێمن پێشکەش کردووه کە لەوێدا مۆسیقا
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بەها ( لە کتێبی ٠١١-٠١٢، لل ٠٢٢٣دەرەوەی شیعری هێمنی لێکداوەتەوه. عومەر مستەفا )

بەشێکی تەرخان کردووه  دائیستاتیکییەکانی شیعر لای پیرەمێرد و شێخ نووری شێخ ساڵح و گۆران

رەکاندا بۆ بابەتی مۆسیقای شیعری ئەم سێ کەڵەشاعیره. بەڵام گەرچی لە هەڵبژاردنی نموونە شیع

سەرکەوتوو بووه، کەچی لە بواری لێکدانەوە و پۆلێنبەندی و کارکردی مۆسیقایی پیت و دەنگ و 

( ٠٢٠٠هەروەها عەبدوڵڵا مستەفا ) چەشنی مۆسیقاکەیەوه، بابەتێکی ئەوتۆی پێشکەش نەکردووه.

قادری لە کتێبی لایەنە ڕەوانبێژییەکان لە شیعری کلاسیکی کوردیدا بە نموونە حەمدی و حاجی 

، لل ٠٢٠٠خولقێنیی لە شیعردا باس کردووه )عەبدوڵڵا مستەفا، دا هەندێ بابەتی دەلالەتکۆیی

کەواتە ئەم توێژینەوەیە بە چڕبوونەوه بەسەر مۆسیقای زەقی پیتێکی  (.٠٠٠-٠٢٤و  ٠٢١-٠٢٩

 داوه بابەتێکی نوێ ئاراستە بکات.دیاریکراو لە شیعری نالیدا، هەوڵی

 بابەتی سەرەکی -2

یقای شیعری نالی بەرزی و نزمی و هەوراز و نشێوی زۆری تێدایە. هەندێ جار مۆسیقایەکی مۆس

ئارام و لەسەرخۆ دەبیستین، جارێکی تر جۆش و خرۆشێک دەکەوێتە بەر گوێمان، چەلێکی تر 

چڕژاو دێتە گوێمان کە لەوانەیە ئازاردەر بێت و بیسەر وەڕز بکات. زۆر دەنگێکی چڕوپڕ و تێک

بەخش لە شیعرەکانیدا، شەپۆل قایەکی لە چەشنی نەغمەی خوڕەی ئاوێکی ژیانجاریش مۆسی

دەدات. ئەم گۆڕان و بەرز و نزمی مۆسیقایە بە پێی ئەوەی کە مۆسیقا وەک بنیاتێکی ڕەسەنی 

ه ئەدەبدا لە سەردەمانی کۆندا بۆ لەبەر کردنی ، ل (٧٢، ل ٠٢٠٠شیعر دەناسرێت )مەحموود، 

-داوەتەوه )شفیعیوو و هەر بۆیە بووه کە شاعیران زیاتر ئاوڕیان لێشیعر و بابەتەکە گرنگ ب

(. جا بە نیسبەتی نالی دەبینین کە لە قووڵایی ئەم زەریای مۆسیقاییەدا زۆر ٤١، ل ٠١٣١کدکنی، 

جار دەنگێکی دیاریکراو زۆرتر خۆی دەنوێنێت و مۆسیقاکە نیشاندار دەکات. بە شێوازێک کە 

)دەنگدار یا بێدەنگ( ببڕین بە سەر ئەو شیعرەدا، بەم بۆنەیەوه نێوی دەتوانین ناوی ئەو پیتە 

 مان بۆ ئەو تاقمە مومتازه لە شیعرەکانی داهێنا.«پیتەشیعر»

 پیتەشیعر و چەشنەکانی لە شیعری نالیدا -2-1

پیتەشیعر لای نالی یەکێ لە دیارده هونەرییەکانە کە چەندین پارچەشیعری پێ ڕازاندۆتەوه. چەندین 

انین نێوزەد بکەین بەوەی کە شیعری پیتێکی دیاریکراون؛ بەو شرۆڤەیەوه کە لەو شیعر دەتو

هێنانی پەیکەرەی مۆسیقایی شیعرەکەدا دەورێکی ئێجگار شیعرەدا ئەو پیتە دیاریکراوه لە پێک

بەرچاو و زەقی بینیوه. ئەم کارتێکەرییە دیاره لە ڕێگای پاتبوونەوەی ئەم پیتەوه جێبەجێ بووه. 

ێوازێکە بۆ ئافراندنی جوانی لە شیعر و پەخشاندا. بە وتەی ئێلیۆت ئاوازی شیعر هەر دووپات ش»

(. ئینجا ئەم پرۆسەیە ١٠، ل ٠١٣٣)قەهرمانی، « ئەونده لە شیعر جیا دەبێتەوه کە واتا لە شیعر

هەندێ جار لە چەند بەیتێکی سەرەتای شیعرەکەدا خۆی نواندووه؛ هەندێ جار لە نێوەڕاستی 

کراوه و بەربڵاو؛ هەندێ جاریش هەم لە سەرەتاوه و جارەش بە شێوەی پەخش-جار شیعرەکەدا؛

هەم لە دێڕەکانی تریشدا. شیاوی باسە کە لەم مەیدانەدا شاعیر وابەستەی سەروا نەبووه؛ واتە ئەو 

داون، زۆر جار پیتی سەروا نییە. گەرچی خولقێنی پێپیتانەی کە ڕەنگ و سیمای مۆسیقی

ای هاوشێوەی سەروا و پاشسەروا دەبێتە هۆی پتەو کردنەوەی پێوەندیی نێوان ئەو خولقاندنی مۆسیق

(. لە لایەکی ٣١، ل ٠١٣٩دوو بەشە لەگەڵ ڕەگەز و پاژەکانی تری شیعردا )کلاهچیان و نظری، 

تریشەوه پاشسەروا بۆخۆی یەکێ لە ئەستوونگەلی دەوڵەمەندکردنەوەی مۆسیقای کەناریی 

 (.٠٧، ل ٠١٣٧هۆنراوەیە )پارسا، 
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شیاوی ئاماژەیە کە یەکەم کەس کە قامکی بۆ ئەگەری هەبوونی ئەم هونەره لە شیعری نالیدا 

ترین شیعرەکانیدا خۆی بە ترین و ڕەخنەییڕاکێشاوه، نالی خۆی بووه؛ چون لە یەکێ لە گرنگ

ە (؛ هەر بەو پێیە ئەم شاعیره ب٠٢١، ل ٠١٣٠ناساندووه )نالی، « شەککەربار»خاوەنی تەبعی 

 ڕاشکاوی باسی هەڵچوونی هەست و نەست و تەبعی شیعریی خۆی کردووه:

و   راح و قە  و ڕاح  ی و مە  حڕاح ڕه  ستی مە  نیگاه  نیم  ی شئە مڕۆ، یا بە نە تونده ئە  نالی  بعی تە

 ؟!! فە رقە قە

 (٤٣٠، ل ٠١٣٠)نالی،           

نیشانەی هەڵسان و نیشتنەوەی شەپۆل و تەوژمی داوه، ئەم توندبوونە کە لە تەبعی نالیدا ڕووی

شیعر و هونەرە و هەروەها نیشانەیەکی ڕەسەنە لە ئاخێزگە و سەرچاوەی شیعر و لەوەی کە 

 ئیلهامی شاعیر کاتێکی دیاریکراوی بۆ نییە و لە دەستی خودی شاعیریشدا نییە.

( ٠٣٣، ل ٠١٣١دکەنی )کەپێوەری توێژەر بۆ ناساندنی شیعرێک بە پیتەشیعر، هەروەک شەفیعی

ڕای لە سەره، خولقاندنی کاریگەریی مۆسیقاییە؛ واتە پیتی دیاریکراو لە بەرزکردنەوەی ئاستی 

 مۆسیقایی شیعرەکەدا، دەورێکی بەرچاوی بووبێت.

 

 چەشنەکانی پیتەشیعر -2-2

لە مۆسیقا هەردەم لە حاڵی گۆڕاندایە و هیچ بەش یا ڕەگەزێکی دووباره نابێتەوه. مۆسیقا و واتا 

(. مۆسیقا زۆر جار ٣٩، ل ٠٣٣٣ڕاستیدا لەگەڵ هەناسە و ترپەی دڵدا دەگۆڕێت )سلوم و سلوم، 

بوونەوه بە هەموو چەشنەکانیەوه کە بنەمایەکی ئەستووری مۆسیقای شیعرە لە تەکنیکی وەکوو پات

( بەرهەم دێت. مۆسیقای پیتەشیعر لە شیعری نالیدا زۆر ٠٢٤-٠٢١، لل ب٠١٣٣)قەهرەمانی، 

ر لە پیتێکەوه سەرهەڵدەدات کە هاوڕێیە لەگەڵ پیتی سەروادا. هەندێ جاریش جیاوازه لە پیتی جا

ه سەرەتای ، ل سێ پیت-هێنانی ئەم مۆسیقایەدا یەک پیت، دووسەروا. بەگشتی لە پێناو پێک

ه نێوەڕاستەوه و یا بە شێوەی پەرژ و بڵاو لە هەموو شوێنێکیدا کاریگەری و ، ل شیعرەکەوه

بوونەوەی دەنگ و ئاواز دەتوانێ لە یەک یا چەند واج و لە یەک یا چەند بووه. دیاره پاتدەوری 

(. هەڵبەت شایانی باسە کە هەندێ لە ٠/٠٢١، ل ٠١٣٢بەشێکی ئاواییدا پێش بێت )صفوی، 

دەنگ و دەنگدار )صامت و مصوت( ئەنجام توێژەران ئەم دابەشکارییەیان بە پێی بنەمای پیتی بێ

 (. ٠٣٣، ل ٠١٣٩ی و همکاران، داوه )رضای

 پیتیپیتەشیعری تەک -2-2-1

پیتیدا یەک پیت دەور دەگێڕێت و ئەو زەقی و بەرجەستەییە لە پەیکەرەی لە پیتەشیعری تەک

دەهێنێت. بەشی هەرە زۆری پیتەشیعرەکانی نالی لەم چەشنەن. وەکوو مۆسیقایی شیعرەکەدا پێک

 لەم شیعرەدا:« س»پیتی 

  رمام سە  ردی بە  ی دڵ شكستە  بە زستان  رمام گە  ردی ده  ی ستە خەستە  جە  بە هاوین

  ر مام فە سە  سبابی ئە  یری یر و مە لە سە و نایێ  روا لە ڕێدا دێت هە  س فە نە

 (٠٧٤-٠٧٠، لل ٠١٣٠)نالی،  

نێوی « صفیر»لەم شیعرەدا هاوڕێ بووه لەگەڵ چەمکێکدا کە لە زمانی عەرەبیدا بە « س»پیتی 

براوه و لە سۆزی سەرما و هەوای نەفەسدا بە شێوەی سروشتی هەست دەکرێت. خولقاندنی ئەم 

مۆسیقایە لایەنی وشەیی شیعرەکەی پەیوەست کردووه بە لایەنی واتایی و نیشانەناسییەکەیەوه. 
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ە پێی بیروڕای هەندێ لە زانایان ئاوازی هۆنراوه هەمان دەنگدانەوەی واتاکەیە )گەردی، چونکە ب

(. ئەڵبەت شیاوی باسە کە زۆر جار لێکدراوگەلێکی لە چەشنی سەیر و مەیر لەم ٧٠، ل ٠٣٧٤

( بە شێوەی نەخوازراو دێتە سەر زار و ١٢٠، ل ٠١٣١بەیتەی سەرەوەدا بە قەولی کەدکەنی )

 قەڵەمی شاعیر.

 لەم شیعرەدا:« ف»هەروەها وەکوو پیتی 

عن لطمِە کُفَّ »ده،  مە  ێی، ل ناڵێ با نە  فە ده  م تۆیە ئە  نگینی ڕه  فی كە  ی« حلقە در گوش»

 «الکفة!

 (٤٣٠-٤٩٣، لل ٠١٣٠)نالی،  

بۆتە تەوەر تێیدا و مۆسیقاکەی بەرجەستە کردۆتەوه، « ف»ئەم پیتەشیعره بەوەیدا کە پیتی 

خوێندنەوه و ئاوازی شیعرەکەی لە ڕەوانی و خێرایی خستووه و یەکێ لەو دەگمەن شوێنانەیە لە 

شیعری نالیدا کە بە پێوەری زەوقی ئەدەبیی گشتی لە ئاستێکی نزمدا دەنرخێندرێت. لە هەوراز و 

 لەم شیعرەدا دواتر ئەم بەیتەش بەر گوێمان دەکەوێت:« ف»نشێوی مۆسیقای خولقێنراو بە پیتی 

  عالی  شاهی  ف فڕه لە ره  ف ر قە شیشە پڕ قە  دڵە  قیندیلی  ده میشكاتی یكە مە  تاقی  جامی

  فە فڕه ڕه

 (٤٣٠، ل ٠١٣٠)نالی،  

 «.ئیدی نەما باس»کە لە نیوەدێڕی دووهەمدا لە نەرمی و ڕەوانی و دڵنشینیی نیوەدێڕی یەکەم 

 لەم شیعرەدا:« چ»هەروەها وەکوو پیتی  

 ێره خۆشەچینی ماچین، ل کە ناچین فەرموو کە خۆشە چین و ماچینخەتات 

 ئەمەنده چینە قوربان! پێم بڵێ چین؟ برۆت هەر چین و پەرچەم چین لە سەر چین

 (١٩٢-١٩٩، لل ٠١٣٠)نالی،  

( کە لە زمانناسیدا باسی ٠٠، ل ٠١٢٧لەو پیتە تەقینەوەییگەلەیە )بلو و باراک، « چ»پیتی 

یە وەکوو ئەوەیە «چ»پانتایی زاردا پەخش دەبێتەوه. بە تێکچڕژانی ئەو هەموو  دەکرێت. واتە لە

شاعیر لەسەر یەک کەڵەکە بوونی پرچی خۆشەویستەکەی بە ناوەرۆک و بە دەنگ و بە وشەش 

 دەربڕیتێت.

 پیتەشیعری لێکدراو -2-2-2

مەبەستی سێ پیت یا هەندێ جار وشەیەک بە یەک واتا و زۆرتر بە -لە پیتەشیعری لێکدراودا دوو

( و یاخود تەکواژێک ئەو دەورە دەگێڕیت. ٠٤٤، ل ٠١٢١سازی )کرمی و حسامپور، سنعات

ه یەک دوو بەیتدا دەبینرێت؛ ، ل بەڵام بەو جیاوازییەوه کە ئەم پیتە لێکدراوه یا ئەم وشەیە بە گشتی

-ێکەرییە پێکلە بەیتەکانی تردا یەکێ لە پیتەکانی بە تەنیا دەردەکەوێ و بەشێک لەو دەور و کارت

 لەم شیعرەدا:« ـین»دەهێنێت. وەکوو 

پارچەوشەی « ـین»لەو شیعرەی سەرەوەدا و هەروەها لەم پارچەشیعرەی ژێرەوەدا، جگە لە 

 مۆسیقایی بەرزی گێڕاوه و باڵی بەسەر هەموو شیعرەکەدا کێشاوه:دەورێکی « ڕەنگ»

 گەر مایلی تەوفی حەرەم و بەیتی عەتیقی ساقی! وەره مەیخانەیی دڵ کۆنە ڕەحیقی

ڕوخم ڕەنگینی ڕەنگی ڕوومەتی ڕەنگینتە، 

 بازا!

 قەدی سەروم کەمانینی قەدی شیرینتە، بازا!

 (٣١-٣٠، لل ٠١٣٠)نالی،  
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ڕەنگم و ڕەنگین بە هەموو یەک ڕەنگم و بێ

 ڕەنگ

 ڕژی عیشقی حەقیقیبەم ڕەنگە دەبێ ڕەنگ

 (٣٣٠-٣٣٠، لل ٠١٣٠)نالی،  

قەڵەو بەسەر پیتەشیعرەکەوه هەست دەکرێت، بەڵام بەوەیدا کە شاعیر « ڕ»پیتی گەرچی سەنگینی 

ئاڵاندنی حاڵەت و بارودۆخەکانی مەبەست بووه، ڕازاندنەوەی شیعر بە ئەم شێوه ڕەنگامەیی و تێک

 مۆسیقایە لەگەڵ مەبەستەکەیدا یەکدەگرێتەوه و ئەو ناوەرۆکە لە خۆ دەگرێت.

 لەم شیعرەدا:« اوه-»یا لە چەشنی ئاوازی دەنگی 

  ڵقە كراوه و، حە  م بە خە  م ، خە ن و شكە  پڕ پێچ  براوه  تا نێوی خە  و سیلسیلە وا میشگی ئە

 ؟! رۆژدا ڕژاوه  خاوه بە رووی  نی مە یا یاسە  لاوه كشاوه  م و لاوه بە ئە ولاوێكە لە لە

 ؟! تاوه لە هە  سیاتاوه كە مانیع  وری یا هە  معە سووتاوه و شە منە بە  ی ستە جە  ڵی یا دووكە

  سراوه بە  ڕێم  چم ، كە ده راوه بە سە  م ڕێگە  و تاوه  ت ، بە بێ تاقە ، سووتاوه دڵ تینووه

  داوه  وی یە ئاخر كە خودا بۆ ئە« نالی»بۆ   ناوه  بی ه، ل  راوه و جامە شە ، ئە تە ربە و شە ئە

 (635-635، لل ٠١٣٠)نالی،  

ئەم چەشنە مۆسیقایە دەتوانێت مەیلی شاعیر بۆ درێژ کردنەوەی ئاهەنگ و دەنگ و پێکهێنانی 

زیاتر خۆ سەرقاڵی وتنی ئەو بابەتگەلە کردن، بێت؛ چونکە مەبەستەشیعرییەکە لەو مەبەستانەیە کە 

ش بە جوانی بۆ ئەو «اوە-»بکاتەوه. دەنگی شاعیر/ڕاوی پێی خۆشە هەرچی زۆرتر بیڵێت و پاتی

 ست دەدات و گونجاوه.مەبەستە دە

ئەم چەشنە پیتەشیعره لە لای نالی بە پاتبوونەوەی نیوەدێڕ یا عیبارەتێکی دیاریکراویش دەبینرێت و 

 دەورێکی مۆسیقایی بەرزی لە چەند شیعریدا گێڕاه. لە وێنەی:

  ی ، بێ مە ستە مە  ی ، بێ مە ستە مە  ی بە بێ مە   ی ئۆخە  یارم  دو چاوی« بحمد الله»

 خودا تەی بێ، خودا تەی بێ، خودا تەی   قیبم ڕه  عومری  قای هیجر و بە  وی شە

 (٧٠٤-٧٠١، لل ٠١٣٠)نالی،  

کە لەم پیتەشیعرەدا خۆی دەنوێنێت بەتایبەت لە نیوەدێڕە جووتەکاندا، « ـەی»دەنگ و ئاوازی   

ەتی و شەوقی زۆر بۆ تاقبوونی بابەتەکە، بێجگە لە دەربڕینی ڕادەی تاسە و مەراق و چێژبەخش

 گەیشتن بە ویسال نیشان دەدات.

 پیتەشیعری نێوەڕاست -2-2-3

ئەم چەشنە بۆیە بە جیاواز باس دەکەین چونکە نموونەی کەمە و زۆرینەی پیتەشیعرەکان لە 

سەرەتادا پیتی خۆیان دەناسێنن، کەچی ئەم تاقمە لە سەرەتای شیعرەکەوه بە تەواوەتی خۆی 

نامەکەیە کە بۆ تیاچوونی بابی نموونەی ئەم چەشنە پیتەشیعرە سەرەخۆشینانوێنێت. بەرچاوترین 

  لە ڕوخت  /پۆشی راپات سە  هـ، گرتی سیە  ینی كو زولفە ، وه م ماتە»خۆشەویستەکەی هۆندوویەتەوه: 

. لە سەرەتای ئەم شیعرەوه بە (٠٤١-٠١٣، لل ٠١٣٠)نالی، «  و شامات  ق یده بە  یی عبییە تە

تۆ پیتێک دیاری یا نیشاندار نەکراوه؛ کەچی چەند بەیت کە دەچینە پێشەوه، دەنگ و شێوەیەکی ئەو

 وەدیار دەکەوێت و دەبێتە تەوەری مۆسیقای شیعرەکە:« ب»ڕەنگی پیتی 

  سڵ و مولاقات تۆ مووریسە بۆ وه  بێ بابیی  حیجابت  ر و بابی گریە بكە بۆ پده  س بە

  بوو، بە ئاوات  من  یی تۆ خواستە  بێ بابیی  فوتووحە  و تۆ بابی  تۆ بۆ من  بێ بابیی

  و تۆ بوو بە موناجات  من  دوعایی  بێ بابی ننا مە و تۆ بوو بە تە  من  مورادی   بێ بابی

 با قەلعی بکا زەلزەلەیی هازیمی لەززات ئەو بابە کە فەتح و زەفەری قەلعەیە قەلعی
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 (٠٤٢-٠١٢، لل ٠١٣٠)نالی،  

بە ڕاشکاوی خۆی دەنوێنێت کە ئاوازێکی زەقی هەیە و لە پەیکەرەی « ب»بڕگەیەدا پیتی لەم 

مۆسیقای شیعرەکەدا بەرجەستەیە. لە باری زمانناسییەوه ئەم پیتە کپە و لە کاتی دەربڕینیدا هەوا بە 

، ٠١٧٤پڕایی لە زار دەردەپەڕێت و هەر بۆیەشە کە بەم تاقمە پیتە، پیتی تەقینەوەیی دەڵێن )ثمره، 

(؛ ئەم حاڵەتە ڕێک هاودەنگ و هاوئاهەنگە لەگەڵ مەبەستی شیعرەکەدا کە گریان و ٩٢-٤٣لل 

 شینی تا ڕادەی تەقینی بوغز و ڕەهابوونی هەناسەیە، یەکدەگرێتەوه.

 پیتەشیعری ناوازه -2-2-4

ئەم چەشنە پیتەشیعره هەندێ جار لە شیعرێکی ئاساییدا هەڵدەکەوێت؛ بەو شێوەیە کە شیعرەکە 

ی جەختی لە سەر پیتێکی دیاریکراو نەکردووه، کەچی لە بەیتێکدا لەپڕ بەرەو ڕووی بەگشت

بەکاکیدا هەڵکەوتووه. بەیتی دەبینەوه کە وەکوو لووتکەیەک لە دەشتێکی کاکیپیتەشیعرێکی تاک

گومان لە ڕاست ئەو بەیتەدا مان بۆ دانا. هێڵی مۆسیقایی شیعرەکە بێ«ناوازە»بۆیە ناوی 

قوربان! مەحاڵە پێکەوە بن سەبر و »هەورازێکی تێدەکەوێت. وەک لە شیعری هەڵدەکشێت و 

ئەم بەیتە  (٠٩٢-٠٩٣، لل ٠١٣٠)نالی، دا «ئیشتیاق/خارج لە نەسسی ئایەتە تەکلیفی لایوتاق

 هەڵکەوتووه:

  فاق  دو فاقی  ، ڕیشی یە و دانە  دام  سبێحی تە دا  ، فاقی كوو فاقە ، وه قر و فاقە لە فە  سۆفی

 (٠٩٧، ل ٠١٣٠)نالی،  

ی تێدا نییە؛ «قاف»و پیتی سەروا، « قوربان»دیاره ئەم شیعره لە سەرەتاوه جگە لە وشەی 

(. کەچی لە ٩٠، ل ٠١٣١کدکنی، سەرواش بۆخۆی بەشێکە لە کێش و مۆسیقای شیعر )شفیعی

ه نزم نواندنی ل ، بە ئاهەنگ و نەوایەک کە خولقاندوویە« ق»درێژەیدا ئەم بەیتە دەبینین کە پیتی 

جێگەوپێگەی سۆفی و سووکایەتی کردن بە ئەم چینە لە کۆمەڵگادا دەورێکی زۆر دیار و بەرچاوی 

گێڕاوه. ئەڵبەت جێی ئاماژەیە کە دەنگی ئەلفیش لەم بەیتەدا دەوری مۆسیقاییەکی بەرچاوی 

ێوزەد کراوه ڕازێنییە لە لای هەندێ توێژەران بە هاودەنگی نبەخۆیەوه دیوه؛ ئەم چەشنە واج

لایەنی سووکایەتی و نزم نواندنی « قاف»و « ئەلف»(. هاونشینیی ٩٢، ل ٠١٧٤)شمیسا، 

 نیشان دەکات.جێگەوپێگەی سۆفیی زێدەتر دەست

 لایەنەکانی واتاخولقێنی پیتەشیعر -2-3

بە لێکدانەوەی پیتەشیعرەکان و بەراورد کردنیان لەگەڵ باری مۆسیقایی و دەلالەتی خولقێنراوی 

ایەنێکی تر لە ئاستی واتاناسیی شیعری نالیمان بۆ دەردەکەوێت. لەم بوارەدا ، ل مۆسیقایەدائەو 

نالی بە زەبر و لێزانییەکی تەواوەوه هەموو کەرەسەکانی وشەیی، مۆسیقایی و زمانیی گرتۆتە 

خزمەت داڕشتنی واتا. هەر هۆنەرێک بە پێی هەست و نەستێ کە لە دڵ و مێشک و دەروونیدا 

پێوەدەنێت، بە شوێن وشە و دەنگانێکدا دەگەڕێت کە لەگەڵ ئەو دەدا و پاڵیێت و هانیدەورووژ

ئاواز و ئیقاعی »هەست و نەست و واتایەدا بگونجێت و توانای لەخۆگرتن و دەربڕینی هەبێت. 

وشەکانی هۆنراوه تیشکێکە بەرچاوی بیری گوێگر و خوێنەر ڕووناک ئەکاتەوه بۆ ئەوەی لەبەر 

بکات و بتوانێ پەردەی ڕواڵەت و دەرەوە تیشکە دونیای ئەو دیو وشەکان بەدی ڕۆشنایی ئەو

(. بە گشتی زمان بەرەو لای ٧١، ل ٠٣٧٤)گەردی، « ببڕێت و بگاتە ناخی حەقیقەتی هۆنەرەکە

أنیس،  دەربڕین لە ڕێی نێزیکترین وشە بە تەن و بە ئەو واتایەوه کە مەبەستی قسەکەره، دەکشێت )

گومان مۆسیقا و ناوەرۆک لە ڕێی ئەم کەرەسەگەلەوه پێوەندییەکی بەهێز لە ێ(. ب٣٢، ل ٠٣٧٣

(. شاعیر بە پێی هەست و قووەتی زەین و ٠٧٩، ل ٠١٢٤منش، هاتووه )فیاضنێوانیاندا پێک
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وەردەگرێت. بە لێکدانەوه و لێکۆڵینەوه لە پیتەشیعر و مۆسیقای حیکمەتی شیعریی خۆی کەڵکی لێ

نالیدا، بۆمان دەرکەوت کە بەکارهێنان و خولقاندنی ئەم چەشنە مۆسیقایە، توێژ  پیتەشیعر لە دیوانی

و لایەیەکی واتایی لە پەیکەری شیعرەکەدا ئاراستە کردووه. ئەم چەند لایەنە واتاییە لە 

 پیتەشیعرەکانی نالیدا جێگەیەکی بەرچاو و دیاریان هەیە:

 لایەنی واتای خۆشەویستی و سۆز و چاوەڕوانی -2-3-1

شنەدا بە پاتکردنەوەی پیت یا ڕستە و عیبارەتێک ئەم چەمکانە دەردەبڕدرێت. بەتایبەت نالی لەم چە

چەند شیعری لە سەروای یادا هەیە کە دێڕی کۆتاییەکەیانی بەم هونەرە نەخشین کردووه. لەم 

، کۆی شیعرەکەی کردووه بە پیتەشیعر و پاتبوونەوەی لە چەندان «ـەی»شیعرەی ژێرەوەدا دەنگی 

 دا و هەروەها پاتبوونەوەی نیوەدێڕ لە چەند شوێندا ئاواز و مۆسیقایەکی ئەوتۆی خولقاندووه:شوێن

   ی ، بێ مە ستە مە  ی ، بێ مە ستە مە  ی بە بێ مە   ی ئۆخە  یارم  دو چاوی« بحمد الله»

  ی مامە شە  ك ، وه ی مامە شە  ك ، وه ی مامە شە  ك نییە وه  ت دا قە م ئیره  لە بوستانی

 ی بێ، خودا تە  ی بێ، خودا تە  ی خودا تە  قیبم ڕه  عومری  قای هیجر و بە  وی شە

  ی نە  دای دێ، سە  ی نە  دای دێ، سە  ی نە  دای سە غیار ئە  چاوی  ، بە كوێریی ، مرتریب ره وه

  ی كوو بە روه هە،  ی كوو بە روه ، هە ی كوو بە وه  ردم زه نگ ڕه  نینم نازه  لە دووریی

  ی یاپە دێ، پە  ی یاپە دێ، پە  ی یاپە پە  خوێنین  شكی ئە  دوو چاوم  ینی هره لە نە

 !  ی بێ، خودا كە  ی بێ، خودا كە  ی خودا كە  دێم  من ، ئە تۆ بمره ئە«!  نالی: » گوتی

 (٧٠٩-٧٠١ ، لل٠١٣٠)نالی،  

 لایەنی واتای ئاسوودەیی -2-3-2

 بەم ڕاحە لەسەر ڕاحە دەڵێن ڕاحەتیی ئەرواح بە پەنجە لەبی ئەقداح ساقی! وەرە ڕەنگین کە

 (٠٧٠-٠٧٢، لل ٠١٣٠)نالی،  

لەو پیتە بە ڕەگەز عەرەبییانەیە و لە دەربڕینیدا جەختێکی زۆر دەخاتە سەر گەڵوو. لە « ح»پیتی 

ئححە، ئەح، ئێح، »زمانی کوردیدا هەندێ جار لە دەنگ و دەنگەناودا دەردەکەوێ؛ بەوێنەی 

( و لەم چەشنە. زۆرێک لەم دەنگ و دەنگەناوانە ٠/٢٩، ل ٠١٣٢ڕۆحانی، )مەردۆخ« ئەححەی

پشوو و سانەوەیەکی تێدا هەست دەکرێت. بۆیە دەتوانین لە سۆنگەی ئەوەوه کە نالیش لەم 

 ئامێز لە نێوانیاندا ببینین.پیتەشیعرەیدا باسی ئاسایش و حەسانەوه دەکات، پێوەندیی دەلالەت

 یەنی واتای شاراوەیی و بە سرتە تێگەیاندنلا -2-3-3

 خاڵ یەک و زوڵفی دوان، هەردوو سیان ئەهلی تەعدادی مەحاسن نووسیان:

  هیندووسییان  یی ڵقە ، حە خاڵە  سفری   من رقە ئە  زوڵفە تار و، ماری  كوفری

 یەعنی زەنگی لەشکری قیروسیان زوڵفی جەڕڕاڕی سەفاسەف خستە پێش
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  لووسیان  زووره زوبانی  شاهیدی  سالووسیان  یی رقە خە  رقی زهو   رم نە

 (١١٣-١١١، لل ٠١٣٠)نالی،  

کە نوێنەی چپە و سرتەکردنە، ئەوەمان پیشان دەدات کە « س»لەم شیعرەدا بە هاتنی پیتی 

 گێڕەرەوەی شیعرەکە دەیهەوێ بە نهێنی شتێک بدرکێنێت یا شتێکی شاراوه بفامێنێت.

 نواندنی دەنگ و ڕەنگ لایەنی واتای -2-3-4

لەم لایەنەوەه دەبینین شاعیر بۆ گەیاندنی پەیامەکەی خۆی کەڵکی لە دەنگ و زایەڵەی پیتەکان 

وەرگرتووه کە نیشانەی هەبوونی هەست و درکێکی بەرزی مۆسیقاناسانەیە لە لای شاعیر. بە 

دەگەیێنی و نالی لەم  تاقەت بوونچەشنێک تەقین و ترەقیان و بێ« قاف»نموونە بەکارهێنانی پیتی 

 پیتەشیعرەدا مۆسیقای شیعرەکەی لەگەڵ ناوەرۆکەکەیدا هاوڕێ و هاوتەریب کردووه:

  قی ڕه  ردی بە  ك وه  و دڵی بە  ڕقی  كسووری مە بوو  قی ره ، فە فیراقی  پڕ خوێنی  یی دڵ شیشە

 بوو

  قی ره عە  ی تره قێ بوو كە لە قە ڕهوعە  نە  ك نە ند سە  پێ لە خودیی  منی  وا ساقی شئە كە و نە ئە

 بوو

 بوو  ستە ڕقی خە  ، بۆ لە منی قیب ڕه  خسووسی مە  ت تاعە  تی دڵ، ڕوقبە  تی و، ڕیققە  ن تە  ققێتی ڕه

 (١٢٧-١٢٩، لل ٠١٣٠)نالی،  

 لایەنی نواندنی دەسەڵاتی زمانی -2-3-5

ووێژێکی هەیبووه، توانیویە وتنالی بە دەسەڵاتێک کە بەسەر زمان و لێکچوویی وشە و سروشتدا 

( بئاخنێتە نێو شیعرەکانیەوه. لێرەدا شاعیر وەکوو ئەوە وایە ٣٠، ل ٠١٢٢باختینی )احمدی، 

لێکچوویی دەنگی وشە و هەندێ لە دەنگە سروشتییەکانی کە هاوپێوەندی و لێکچووییان لە نێواندا 

پیتەشیعرەکانی لەم چەشنەن. واتە ( ڕەچاو کردووه. هەندێ لە ٠٠٤، ل ٠٢٠٢هەیە )مەحوی، 

لایەنی وشەیی و لایەنی واتایی یا بە دەربڕینێکی تر ڕەهەندی ناوەوه و ڕەهەندی دەرەوەی 

هێناوه. وەک لە شیعری واتاییان پێک –دراون پێکەوه و جۆرێ هاوپێوەندیی زمانی شیعرەکە گرێ

 زولفەینیدا دەبینین:

دوو ڵاوه ر  لە هە  و لوولن  ك یە  ك وه  موساوی

  ینی زولفە

ه «واو»و «  نوون»و «  میم«  رفی حە  كسی عە  ی نموونە

  ینی زولفە

  ینی شێواوه زولفە  ی كە و شێوه  ، دوو سیان دوو تاوه  ینی ئاڵۆزاوه زولفە  عنی ، یە ، كرژ و خاوه بە داوه

داماوه   رنیگوون و شكستە و سە  رێشان پە

  ینی زولفە

  ینی لێ داوه زولفە  تای و خە  چین  یبا سە  ز بادی تومە

  ینی ئاڵاوه زولفە  ردنی ر لە پێ و گە ژده ئە  ك كە وه  ینی داناوه زولفە  ردنلعی و گە  پاوانە  لە جێی

 (٣٢٤-٣٢٢، لل ٠١٣٠)نالی،  

بە شێوەی هاوبەش هاتنی سەروا و پاشسەروا لەم چوار بەیتی سەرتاییەوه خۆی خاڵێکی تەکنیکی 

نیشانەیەکی بەرزیی هونەری شیعری نالییە کە نموونەی تری لە شیعرەکانیدا زۆرن. )تەنانەت و 

چەند شیعرێکی لە کورت و لە درێژی بەم شێوازه واتە هەموو نیوەدێڕەکان هاوسەروا بن، 

« واو»دامەزراوه. لە ڕێنووسی ئارامیدا « واو»داڕشتووه(. ئەم پیتەشیعره لە سەر بنەمای پیتی 

کراوه و بۆشە. دەنگەکەشی لە باری ئاواناسییەوه هەر وایە و لە کاتی دەربڕینیدا زار پیتێکی 

ه لایەکی ترەوه، شکڵی زوڵف و حاڵەتی لوول بوون و بادرانەکەی ، ل دەکرێتەوه. ئەمە لە لایەکەوە
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ئاڵانەکەی، هەموو ئەمانە و کرژ و خاوییەکەی و شکڵی ماری ئەژدەر و پێچ خواردنەکەی و تێک

ئاڵاندووه و مۆسیقایەکی هێمنی لایەنی وشەیی و واتایی ئەم پیتەشیعرەیان پێکەوه تێکدوو 

 ناوازەیان ئاراستە کردووه.

مووی سپی کردم بە شوشتن ئاوی عەینی شۆرەشەت/شۆرەشەت یەعنی کە »هەروەها لە شیعری 

« واوی جووت»پیتی  (٠٩٠-٠٤٧، لل ٠١٣٠)نالی، دا «تێدا خودبەخود قەل بوو بە بەت

هێناوه و شەپۆلی ئەم گێژەنە تا کۆتایی شیعرەکە بە نەوەسانێکی دیار گێژەنێکی مۆسیقایی پێک

جاریش بەرز دەبێتەوه بە چەشنێ کە لەوانەیە خوێنەری -جار دادەبەزێت و جار-بەردەوامە و جار

 تێدا بخنکێ. قووڵاییەکەی لەم بەیتەدا هەست دەکرێت:

  یبی بێتە عە ه، د ، بە دوو ڕوویی دوو موویی  قشی نە

  یب شە

  ت مە ، ڕووناكییە نوور و شە ڕوو پاكییە  ی ئاینە

 (٠٩٠، ل ٠١٣٠)نالی،  

 سازیلایەنی نواندنی دەسەڵاتی سنعات -2-3-6

لەم بەستێنەدا نالی لە توانستی سروشتیی نێوان وشەی کوردی و عەرەبی بە جوانی و بە 

تایبەت بۆ خۆی خولقاندووه. وەک مۆسیقای هونەرمەندی کەڵکی وەرگرتووه و دیمەن و مۆسیقای 

 بەیتییەدا:لەم پیتەشیعرە تەک« ش»و « ڕ»دوو پیتی 

ه  سییە  نگی كا سە كە ده  ت تە عامە حمە و ڕه بە

 ڕ زه

شاشا َّرُشَّ »،  شە ، ڕه رده بە  ك لبە كە وه قە  م لە  « را

 (٧٤، ل ٠١٣٠)نالی،  

 لایەنی واتای خامۆشی و نەمان -2-3-7

لە پیتەشیعری غەم خواردن )خواردنی مەولانایی مەبەستە لەو شیعرەیدا کە فەرموویە: ئەم لایەنە 

 خورد(دا بە ڕوونی هەست دەکرێت:خورد/این یکی شیر است آدم میآن یکی شیر است آدم می

  خۆم ده  م ، غە زانە مە  ت قە  بە برسی  من  خۆم ده  م كە  ر چی بە لە  من  پرسی ر ده گە

  خۆم ده  م ژه م و ژه  م ده م ده  سوێر و تاڵیی لێو  تاڵی  چاو و باری  سوێری  ئاوی

  خۆم ده  م ر ئاگر خە سە  كوو ماری وه  من ڵقە دا ر ڕوو حە سە لە  زوڵفت  ری تا سە

  خۆم ده  م ده  ماچی  عنی ، یە ئینسان  ئاوی  بێ كە من  سۆفی  ر نۆشی وسە كە  ئاوی

  خۆم ده  م ، هە چێژم ده  م هە  و شیرین  ترش غیار و یار ئە  جای و ڕه  وف خە  تی ربە شە

  خۆم ده  م رهە بێ مە  خمی ، زه لازیب  ربی زه  ك لە فە   وری و ده  م عالە  وری لە تە  من

 ! خۆم ده  م ؟ سە چی  می رقە ؟ ئە چی  می لقە عە یار و دیار و تار و ماربێ  تاڵیی

  خۆم ده  م عالە  می و غە  خۆم  می غە  من  قووتییە  م یە غە هەوعە ئینسانێ  نە

  خۆم ده  م ئاده  نی بە  من  ناعیلاجم كا خواریم نە  م كە غە«  نالی»ڵێ  ده  م غە

 (١٢٩، ل ٠١٣٠)نالی،  

ئاڵان و پێچ و لوول تێکەوتن و دەنگە تایبەتەکەی لە کاتی لەم پیتەشیعرەدا بە تێک« میم»پیتی 

 ردندا کە لێره بوونەتە هاوڕێ، حاڵەت و دەنگ و لرفەی خواردن دێنێتە زەین و بەر چاو.خوا

 لایەنی واتای ڕق و قین و ناحەزی  -2-3-8

  فاق  دو فاقی  ، ڕیشی یە و دانە  دام  سبێحی تە دا  ، فاقی كوو فاقە ، وه قر و فاقە لە فە  سۆفی

 (٠٩٣، ل ٠١٣٠)نالی،  
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ئەم بەیتە بە مۆسیقایەکی بەهێز و زەقەوه کە هەیەتی، جگە لەو واتایەی کە پێشتر باسمان کرد،  

 ناکۆکی و ناسازیی نالی لەگەڵ چینی سۆفیدا دەگەیێنێت.

 مێژوویی - مۆسیقاییلایەنی  -2-3-9

ئەم بەشە تایبەتە بە خاڵێکەوه کە نالی لە بابەت نازناوی خۆی ورووژاندوویە و ئەو کێشەیە کە لە 

دوای خۆی خولقاندوویە؛ ئەویش خوێندنەوەی نازناوەکەیەتی بە لامی سووک یا لامی قەڵەو کە تا 

ئێستاش کێشە و گرفتەکە هەر بەر دەوامە. ئەم توێژینەوەیە ئەوه دەسەلمێنێت کە خوێندنەوەی 

ڵام نازناوەکەی بە هەر دوو شێوه )نالی/ناڵی( دروستە و نالی خۆشی ئاگاداری ئەم بابەتە بووه. بە

هێشتووه کە لامی بەوەیدا کە نالی خۆی بەس لە دوو سێ شوێندا ئاماژەیەکی بۆمان بە یادگار بەجێ

قەڵەوی تێدا چاندووه، دەردەکەوێت کە شاعیر خۆشی لامی سووکی مەبەست بووه. ئەو یەک دوو 

ک نموونەشی لە ڕاستای تەکنیک و شێواز و هونەری شیعریی خۆیدا کە یەکێ لە بوارەکانی، کەڵ

وەرگرتن لە توانستی زمانی و ئیمکانی چەند خوێندنەوەی وشەیە، ئاراستە کردووه. یەکێ لەمانە 

 فەردێک )شیعری تەک بەیتی(ه کە پیتەشیعریشی تێدا خولقاندووه:

  ی هە هچە بولبولە یا چە  ی عمە نە  وتی سە

 ؟! خڕخاڵیە

 ؟! ناڵیە  ناڵە ناڵی  ژێر پێی ، یا لە سۆلە  نگی ده

 (٩٣١، ل ٠١٣٠، )نالی 

 -بەتایبەت ئەگەر بولبولەکەش بە لامی قەڵەو بخوێنینەوه  –ئەم بەیتە لێوڕێژه لە دەنگی لامی قەڵەو 

گومان شاعیر گۆشەیەکی چاوی لە نەغمە و ئاوازی بولبول و چەهچەهەکەیەوه بووه. گرنگە کە بێ

دوو هەڵوێستی دیاری باس لەوەش بکەین کە نالی سەبارەت بە نازناوی خۆی لە شیعرەکانیدا 

کردووه بۆمان کە یەکێکیان ئێرەیە، بە لامی سووک و بە لامی قەڵەو هەردوو، دەتوانین 

 بیخوێنینەوه. شاهیدێکی تری ئەم مژاره زۆر گرنگە، بەیتێکی ترێتی کە دەفەرمێت:

خستە   ڵقی یە وا خە نالی]/ناڵی[  ناڵە ناڵی

  لە]/زەڵزەڵە[ لزه زه

ها  ، وه هكاره ە، گون شره یا نە خۆ حە

 ؟! هاوارییە

 (٩٣٢، ل ٠١٣٠)نالی،  

گومان بە زەوقی مۆسیقاناسییەک کە لە نالیدا دیومانە، دەتوانین بیسەلمێنین کە لەم بەیتەشدا بێ

زەنا و دەنگ و ناڵە و هەرایە -مەبەستی ئەوه بووه کە لێره بە لامی قەڵەو بخوێنرێتەوه تا ئەو زەنا

 لایەنی واتایی بەیتەکەوه خۆی دەربخات. باشتر لە لایەنی وشەیی و

 ئەنجام -3

مۆسیقای شیعری نالی هەوراز و نشیو و بەرزی و نزمییەکی زۆری تێدایە. هەندێ جار ئارام و 

-لەسەرخۆیە؛ هەندێ جار توند و پڕخرۆشە؛ جارێکی تر دڵنشین و گوێنشین و خەمڕەوێن و شادی

دەر دێتە بەر گوێ. نالی لە هەندێک لە هێنە؛ چەلێکی تر پڕتەنتەنە و هەراوهوریا و ئازار

کردنەوەی پیتێکی دیاریکراوەوه مۆسیقایەکی بەرز و دیاری خولقاندووه؛ شیعرەکانیدا لە ڕێی پات

ناساند، واتە شیعری پیتێکی دیاریکراو. « پیتەشیعر»بە شێوەیەک کە ئەو تاقمە لە شیعرەکانیمان بە 

سێ پیت، یا وشە و ساڕستەیەکی تایبەت بە -ت، دووپیتەشیعر لە شیعری نالیدا ئەوەیە کە یەک پی

دەبێتەوه و بەم شێوازه مۆسیقای شیعرەکە ئاهەنگ و ئاوازێکی بەرجەستەوه لە شیعرێکدا دووپات

دەخاتە ژێر ڕکێفی خۆیەوه و بەرزتری دەکاتەوه. پیتی تایبەت بەم هونەره هەندێ جار هەمان پیتی 

ە نێوەڕاستەوه و یا بە شێوەی پەرژ و بڵاو هاتووه. ، لەوهسەروایە. ئەم هونەره لە سەرەتای شیعرەک

لایەنی واتای هاتنی ئەم هونەره دەلالەتی واتایی و ڕەهەندی واتاخولقێنیشی لەگەڵ بووه؛ وەکوو 
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خۆشەویستی و سۆز و چاوەڕوانی؛ لایەنی واتای ئاسوودەیی؛ لایەنی واتای شاراوەیی و بە سرتە 

نواندنی دەنگ و ڕەنگ؛ لایەنی نواندنی دەسەڵاتی زمانی؛ لایەنی نواندنی تێگەیاندن؛ لایەنی واتای 

سازی؛ لایەنی واتای خامۆشی و نەمان؛ لایەنی واتای ڕق و قین و ناحەزی و دەسەڵاتی سنعات

 مێژوویی. – مۆسیقاییلایەنی 

                                                           
 
( ناسراو بە نالی، مەزنترین و ناودارترین ٠٢٧٧-٠٢٢٢مەلاخدری ئەحمەدی شاوەیسی میکایەڵی ) 1

پڕواتا. نالی خەڵکی شارەزوور شاعیری وێژەی کلاسیکی کوردیی ناوەڕاست؛ خاوەن شیعری دڵڕفێن و 

بووه. دوای سەفەرێکی حەج ڕووی لە ئەستەمووڵ ناوە و لەوێ نیشتەجێ بووه و هەر لەوێش کۆچی دوایی 

 . چەپکێک لە گوڵزاری نالی. بەغدا: کۆڕی زانیاریی کورد(.٠٣٧٣کردووه )بنواڕن: محەمەد، مەسعوود. 
2

ی ئەدەبی کە ناوچەی ژێر دەسەڵاتی بابانەکاندا و قوتابخانەی ئەدەبیی بابان، قوتابخانەیەکی بەهێز 

هەڵدا و گرنگترین شاعیرانی نالی و سالم بەتایبەتی لە سلێمانیدا لە سەرەتاکانی سەدەی نۆزەدهەمەوه سەری

 و کوردی بوون.
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 سەرچاوەکان

 کوردی -أ 

. چاپی یەکەم. جوانکاری لە ئەدەبی کوردیدا بە شێوازێکی نوێ(. ٠١٣٧پارسا، سەیدئەحمەد. )  

 سنە. نالی.

 . چاپی دووهەم. هەولێر. ئاراس.شیعر و ئەدەبیاتی کوردی( ٠٢٠٢حیلمی، ڕەفیق. )

 . چاپی یەکەم. سنە. کوردستان.خۆشخوانی(. ٠١٣٢سەجادی، عەلائەدین. )

بەها ئیستاتیکییەکانی دەق لای پیرەمێرد و شێخ نووری شێخ ساڵح (. ٠٢٢٣عومەر مستەفا، ئاسۆ. )

 . چاپی یەکەم. هەولێر. دەزگای توێژینەوه و بڵاوکردنەوەی موکریانی.و گۆران

. چاپی یەکەم. هەولێر. جوانکاریی شیعری کلاسیکی کوردی(. ٠٢٠٠عەبدوڵڵا، ئیدریس. )

 وکردنەوەی موکریانی.دەزگای توێژینەوە و بڵا

لایەنە ڕەوانبێژییەکان لە شیعری کلاسیکی کوردیدا بە (. ٠٢٠٠عەبدوڵڵا مستەفا، ئیدریس. )

 . هەولێر. ئاکادیمیای کوردی.نموونە حەمدی و حاجی قادری کۆیی

. بەشی یەکەم جوانکاری. سنە. زانستی ڕەوانبێژیی ئەدەبیب(. ٠١٣٣قەهرەمانی، جەعفەر. )

 تان.زانستگای کوردس

پژوهشنامە ادبیات کردی: «. جوانیناسی و شیعری هێمن»ئەلف(. ٠١٣٣قەهرەمانی، جەعفەر. )

 .٠٣٧-٠٧٧. صص ٣٣، بهار و تابستان ٤سال سوم، شماره 

. چاپی یەکەم. بە یارمەتیی وەزارەتی کاروباری ئەدەب و ڕەخنە(. ٠٣٧٤گەردی، عەزیز. )

 ژووروو. بەغدا. چاپخانەی الحوادث.

. چاپی دووەم. بونیاتی زمان لە شیعری هاچەرخی کوردیدا(. ٠٢٠٠ازاد ئەحمەد. )مەحموود، ئ

 هەولێر. ئاکادیمیای کوردی.

. مۆرفۆلۆژیی و بەیەکداچوونی پێکهاتەکان، مۆرفۆلۆژیی کوردی(. ٠٢٠٢مەحوی، محەمەد. )

 هەولێر. وەزارەتی خوێندنی باڵا.

بەرگ. چاپی دووهەم. سنە. ٤. وردستانفەرهەنگی زانستگای ک(. ٠١٣٢ڕۆحانی، ماجد. )مەردۆخ

 زانستگای کوردستان.

. لێکۆڵینەوە و لێکدانەوەی مەلا دیوان(. ٠١٣٠نالی، مەلا خدری ئەحمەدی شاوەیسی میکایەڵی. )

 عەبدولکەریمی مودەڕیس و فاتیح عەبدولکەریم. چاپی نۆهەم. سنە. کوردستان.

 العربیة  -ب 

شرحە و حققە عرفان مطرجی. الطبعة الأولی. بیروت. . البدیع(. 2102ابن المعتز، عبدالله. ) 

 مؤسسة الکتب الثقافیة.

 . القاهرة. مکتبة الأنجلو المصریة.2. ط.موسیقی الشعر(. 0562أنیس، إبراهیم. )

 . القاهرة. مکتبة الأنجلو المصریة.3. ط.دلالة الألفاظ(. 0595أنیس، إبراهیم. )

حولیة کلیة «. أسرار الإیقاع فی الشعر العربیمن (. »0555سلوم، یوسف؛ سلوم، تامر. )

 . جامعة قطر.05الإنسانیات و العلوم الاجتماعیة: العدد

 فارسی -ج 

 . چاپ دهم. تهران. مرکز.ساختار و تأویل متن(. 0355احمدی، بابک. )

. ترجمة علی بلخکانلو. ناشر. دستورزبان کردی کرمانجی(. 0359بلو، ژویس؛ باراک، ویسی. )

 مترجم.
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. چاپ چهاردهم. تهران. آواشناسی زبان فارسی آواها و ساختار آوایی هجا(. 0391ه، یدالله. )ثمر

 مرکز نشر دانشگاهی.

بررسی نقش (. »0356رضایی، عبدالله؛ حسینی کازرونی، سیداحمد؛ کیانی شاهوند، یعقوب. )

ادبیات فارسی: سال دوفصلنامة زبان و «. های نیمایی مهدی اخوان ثالثتکرار در موسیقی سروده

 .099-053. صص50. شمارة 21

 . چاپ پانزدهم. تهران. آگە.موسیقی شعر(. 0353شفیعی کدکنی، محمدرضا. )

 . چاپ ششم. تهران. فردوسی.نگاهی تازه بە بدیع(. 0391شمیسا، سیروس. )

 . جلد اول. چاپ سوم. تهران. سورة مهر.از زبانشناسی بە ادبیات(. 0351صفوی، کورش. )

نگاهی دیگر بە موسیقی شعر و پیوند آن با موضوع، تخیل و (. »0351منش، پرند. )یاضف

دوفصلنامة پژوهش زبان و ادبیات فارسی: دورة جدید، شمارة چهارم، بهار «. احساسات شاعرانە

 .055-053. صص 51و تابستان 

«. نیآرایی و تکرار در شعر خاقاواج(. »0353کرمی، محمدحسین؛ حسامپور، سعید. )

 .050-039. صص53دوفصلنامة پژوهش زبان و ادبیات فارسی: پاییز و زمستان 

کارکرد معنایی و زیباشناختی تکرار در غزل (. »0356. )کلاهچیان، فاطمە؛ نظری، زهرا

، سال هفتم، شمارة (اه علوم انسانی و مطالعات فرهنگیپژوهشگ) نامة ادب پارسی:کهن«. حافظ

 .91-16صص  .56سوم، پاییز 
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Extended abstract 

Resulting from similar, homophonous words and letters arranged, 

reproduced, and coordinated, the music of poetry has long been of particular 

significance and a prominent position in its framework and configuration. 

This aspect of poetry, which has been represented ever since the beginning 

of classical poetry in specific rhetorical figures and techniques, has been 

manifested more evidently in Nali’s poetry. He has marked some of his 

poems with particular letters, which have played such a significant role in 

accentuation and promotion of the music of his poetry that their names can 

be used to refer to the entire poems. This descriptive-analytical research has 

sought to describe the techniques and music of Nali’s poetry, particularly 

the position and role of the above poetic technique of letter poetry, and to 

investigate the application of these letters as a figure of rhetoric in his poetic 

style. It has analyzed the types and impacts of the technique, especially from 

the aspects of meaning creation and semantics, in this well-known Kurdish 

poet’s works to introduce another dimension of his poetry through 

description and analysis. 

The music of poetry has been of great importance throughout the history of 

literature, functioning as a major building block in the definition and 

specification of the elements of poetry. It has been addressed in classical 

rhetoric under a variety of topics particularly in regard to the techniques 

concerning eloquent speech, including paronomasia, which has directly 

affected the enhancement and promotion of the musical level of poetry. Nali 

has been exceptionally skilled in this area, and has attempted to employ all 

the practical rhetoric techniques in Persian and Arabic literature in his 

poems. 

A prominent phenomenon in Nali’s poetic style has been manifested in the 

music of his poems, where a specific letter (a consonant or a vowel) is 

obviously highlighted as the poem is read repeatedly, influencing the entire 

poem in musical terms. This research has sought to introduce and analyze 

this technique, referred to here as letter poetry, i.e. poems particular to 

certain letters, as a dimension of Nali’s poetry. 

The investigation has been based on an analysis of a number of Nali’s 

poems in terms of the music and its impacts and position, particularly the 

effects on the audience. For that purpose, we have attempted to analyze a 
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selection of his poems after a broad examination within a specific 

framework based on the theoretical foundations of the music of poetry. 

While the term letter poetry could hardly be found in any references, a large 

number of studies have been conducted on the music of poetry. Aziz Gardi 

(1974) has analyzed the roots and origins and the effects of the music of 

poetry. Kolahchian and Nazari’s (2016) research is similar to this one in 

terms of classification and definition. In his 2009 book on the static aspects 

of Piramerd’s, Sheikh Nuri’s, Sheikh Salih’s, and Goran’s poetry, Umar 

Asso has dedicated a part to a discussion of the music of poetry, but has 

failed to present an appropriate description and analysis. 

The music of Nali’s poetry has experienced a large number of ups and 

downs, sometimes mild and peaceful and at other times loud and 

thunderous, occasionally exhibiting mixtures and cumulations of sounds and 

tones. It also frequently waves like the burbles of reviving water. It is 

sometimes a specific sound upon the musical waves that is highlighted to 

catch the ear. 

This technique is based on the repetition of a certain letter, undeniably 

influencing the emergence and prominence of the music of poetry. The 

phenomenon can occur among the initial verses, in the middle, or 

throughout the poem in a scattered fashion. It should be noted that it is not 

dependent on the letters of the rhymes in many cases. The technique has 

been applied in Nali’s poetry as single letters, syllables, morphemes, 

phrases, or multiple letters, where a letter or syllable, a certain word, or a 

specific phrase has played a role in the emergence of letter poetry and the 

resulting music. 

Furthermore, the technique has been accompanied by meaning creation; that 

is, the music created by a certain letter has complied with the overall 

meaning and theme of the poetry. Thus, a number of semantic levels can be 

identified in such poems, including affection and friendship, peace of mind, 

implication and sarcasm, sound and image representation, wording skills 

presentation, figuration power presentation, silence, grudge and hatred, and 

music and history, associated with Nali’s penname, recognized in Kurdish 

both with light and with dark L. 
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 و موسیقاه فی شعر نالی« شیعرپیتە»فنّ 

 

الدوکتور یدالله پشابادی
*

 

 أستاذ مساعد بقسم اللغة الکردیة و آدابها بجامعة کردستان

شناسی و عضو هیئة التحقیق بمعهد کردستان  
 

 مستخلصال

ت علی مکانة رفیعة عند الکتاّب و الدارسین و          إنّ موسیقی الشعر منذ عهودٍ قدیمة حازا

ت لها منزلة عالیة فی  إطار القصید. و تتکوّن الموسیقی عن إرداف الأحرف و الباحثین و أصبحا

الصیاغ المتآلفة و المتناسقة صوریاً و صوتیاً و تکرارها و تنسیقها فی نظام متشاکل. و قد امتثلات 

البدیعیة منذ الشعر الکلاسیکی و حتیّ الآن. و نحن  لاسیمادوراً مرموقاً فی قوالب الفنون البلاغیة و

ی فی شعر الشاعر  الکلاسیکی الکرد ملاخدر أحمد شاویس المیکایلی الشهیر  بـنالی، أن تکرار نرا

فی ترقیة تنغیمة الشعر و  مهماحرفٍ ما بعینە أوجدا هیئة موسیقیة عالیة و مرموقة و لعِبا دوراً 

-پیتە»الحرف بعینە علی کل الشعر بأکملە و أن ندعوه  كیمکننا إطلاق اسم ذل اذجرسە و رنینە. 

یحکی عن خلق شعرٍ اختصَّ إلی حرف معینّ و الذی قد تکرّرا   ك؛ و ذل«الشعر-الحرف»أو « شیعر

-دلالة إیقاعیة. یتطرّقُ هذا البحث فی إطار المنهج التوصیفی الحرف فی هیکل الشعر تکراراً ذا

ة التحلیلی دراسة أشعار نالی و الترکیز علی هذا الفنّ و موقعە و قوّتە موسیقاه تقنیة إیقاعیة بغی

و أقسامە و « شیعرپیتە»إضافتە إلی موسوعة فنون نالی الشعریة. و قد درسا البحثُ طاقة فنّ 

تأثیراتە الموسیقیةّ؛ أضِف إلی ذلک دراسة أبعاده القویةّ فی إنشاء المعنی الشعری فی ضوء علم 

 الدلالات.

 نالی، دراسة دلالیةّ. ، موسیقی الشعر الکردی، موسیقی شعر«شیعرپیتە»البدیع، الکلمات الرئیسة: 
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